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Περίληψη 

Από τη δεκαετία του ’60, η μεταναστευτική λογοτεχνία συνετέλεσε σημαντικά στην 

εξέλιξη και διαμόρφωση της σύγχρονης γερμανόφωνης λογοτεχνίας. Οι πρώτοι εκπρόσωποί 

της, οικονομικοί μετανάστες της Γερμανίας, άνοιξαν ένα νέο πεδίο επιστημονικών ερευνών, 

καθώς τα δημιουργήματά τους έφεραν αρκετά χαρακτηριστικά της μεταποικιακής 

λογοτεχνίας, ταυτόχρονα, όμως, διαφοροποιούνταν, κυρίως, ως προς τη θεματολογία τους. Η 

μορφή που έχει λάβει, ωστόσο, η σύγχρονη διεθνική μετανάστευση θέτει νέες βάσεις και 

κριτήρια μελέτης των μεταναστευτικών δημιουργημάτων. Στο άρθρο αυτό, παρουσιάζεται η 

εξέλιξη της μεταναστευτικής λογοτεχνίας σε παγκόσμια διεθνική λογοτεχνία, υπό το πρίσμα 

των εννοιών της υβριδικότητας, του διεθνισμού και της διαπολιτισμικότητας. 

 

Abstract 

Since the 1960s, immigrant literature has contributed significantly to the development 

and shaping of modern German-language literature. Its first representatives, economic 

immigrants from Germany, opened a new field of scientific research, as their works bore 

several characteristics of post-colonial literature, but at the same time, they differed mainly in 

terms of their thematic. Though the aspect that contemporary transnational migration has taken 

sets new bases and criteria for the study of migrant literature works. This article presents the 

evolution of immigrant literature into global transnational literature through the concepts of 

hybridity, internationalism and interculturalism. 
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Αναγνώριση της γερμανόφωνης μεταναστευτικής λογοτεχνίας 

Οι παγκόσμιες οικονομικές και κοινωνικές εξελίξεις των τελευταίων δεκαετιών και τα 

μεταναστευτικά ρεύματα που επιλέγουν τη Γερμανία ως χώρα υποδοχής έχουν οδηγήσει σε 

μία μεταστροφή της γερμανικής κοινωνίας προς μία οικουμενική, διαπολιτισμική και 

διαγλωσσική κουλτούρα. Το γεγονός αυτό, έχει ανοίξει νέα πεδία έρευνας στους ερευνητές 

που μελετούν είτε τις συνθήκες και διαδικασίες ενσωμάτωσης των μεταναστών στη γερμανική 

κοινότητα, είτε τις συνεργίες και την αλληλεπίδραση του γερμανικού πολιτισμού με τις 

κουλτούρες και τα πολιτισμικά έργα των μεταναστών. Παρά το γεγονός ότι οι ερευνητές των 

μεταναστευτικών λογοτεχνημάτων ήρθαν αντιμέτωποι με μία πληθώρα δυσκολιών, σε ό,τι 

αφορά αφενός στον όρο που θα χρησιμοποιούταν για να περιγράψει το σύνολο αυτών των 

έργων, αφετέρου στη συστηματοποίηση της ίδιας της έρευνας των μεταναστευτικών έργων 

εξαιτίας της θεματικής και υφολογικής ποικιλότητας, της πολυγλωσσίας, αλλά και της 

πολυπολιτισμικότητας των συγγραφέων τους, οι έρευνες τους αποτέλεσαν την αφορμή 

αναγνώρισης μίας διεθνικής, αποεδαφοποιημένης λογοτεχνίας, όπως θα δούμε στο παρόν 

άρθρο. Οι μετανάστες συγγραφείς στη Γερμανία της δεκαετίας του ‘60 αποτελούν, ίσως, τα 

πρώτα δείγματα αυτής της εν εξελίξει διαπολιτισμικής συνεργίας, καθοριζόμενης εκ νέου από 

τις εκάστοτε συνθήκες της μεταναστευτικής πολιτικής και των παγκόσμιων πολιτισμικών 

επιδράσεων. 

. Η γερμανόφωνη μεταναστευτική λογοτεχνία έχει τις ρίζες της στην επονομαζόμενη 

Gastarbeiterliteratur («λογοτεχνία των φιλοξενούμενων εργατών»), η οποία περιλαμβάνει τα 

έργα συγγραφέων, που μετανάστευσαν στη Γερμανία κατά το διάστημα 1950 και 1970 ως 

φιλοξενούμενοι εργάτες, έπειτα από τις συμφωνίες που είχε υπογράψει η Γερμανία, αρχικώς, 

με την Ιταλία και, έπειτα, με την Ελλάδα, την Ισπανία και την Τουρκία, ενώ ακολούθησαν 

συμφωνίες μέχρι το 1968 με το Μαρόκο, την Πορτογαλία, την Τυνησία και τη Γιουγκοσλαβία 

(Ham, Kubanek, 2011, 13). Τα έργα των μεταναστών αυτής της περιόδου, ανεξάρτητα από το 

λογοτεχνικό είδος, στο οποίο ανήκαν, πραγματεύονταν στη γερμανική γλώσσα τις καθημερινές 

δυσκολίες κατά την προσπάθεια ενσωμάτωσης στη γερμανική κοινωνία, τη νοσταλγία για την 

πατρίδα και τις πολιτισμικές και ιστορικές μνήμες των δημιουργών. Κύριοι εκπρόσωποι της 

περιόδου αυτής ο Γιώργος Μαντζουράνης, με το έργο του «Μας λένε Γκάσταρμπαϊτερ», μία 

σειρά συνεντεύξεων από μετανάστες-εργάτες, από τους οποίους το 85% ήταν αγρότες χωρίς 

σχολική εκπαίδευση, ο Ιταλός Franco Biondi, ο οποίος, μάλιστα, κατάφερε να ολοκληρώσει 

το νυχτερινό γερμανικό γυμνάσιο μόλις τη δεκαετία του ’70 με τη διεύρυνση της Mittlere Reife 
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του γερμανικού σχολείου, οι Έλληνες Μανώλης Φιλιππάκης και Λεωνίδας Χασιώτης και ο 

Σύριος Rafik Schami. 

 Ωστόσο, ο - κατά πολλούς θεωρητικούς – υποτιμητικός όρος Gastarbeiterliteratur 

μπορεί να καλύψει το εύρος των έργων μόνο των μεταναστών πρώτης γενιάς (Rösch, 2004, 

89). Για τον λόγο αυτό, εισάγεται το 1986 από τον Irmgard Ackermann (1986) του Ινστιτούτου 

Deutsch als Fremdsprache του Πανεπιστημίου του Μονάχου, στο πλαίσιο του προγράμματος 

„Über Grenzen“,  ο όρος Ausländerliteratur («Λογοτεχνία των Αλλοδαπών»). Ο όρος 

αναφέρεται στα έργα συγγραφέων διαφορετικής γλωσσικής και πολιτισμικής προέλευσης, οι 

οποίοι έγραφαν στα γερμανικά με στόχο να ανταλλάξουν απόψεις και να επικοινωνήσουν τις 

σκέψεις τους και τη λογοτεχνική τους δράση με Γερμανούς συγγραφείς, κριτικούς και 

επιστήμονες. Σχεδόν ταυτόχρονα, εμφανίζεται ο όρος Migrantenliteratur («Λογοτεχνία των 

Μεταναστών»), ο οποίος καθιστά σαφές, ότι δεν πρόκειται απλώς για μη Γερμανούς, αλλά για 

μετανάστες στον γερμανόφωνο χώρο, οι οποίοι πραγματεύονται στα έργα τους το ζήτημα της 

μετανάστευσης και της προσαρμογής. 

Όλοι αυτοί οι όροι κρίθηκαν, σταδιακά, μη δόκιμοι, καθώς, στην ουσία, αναφέρονται 

σε μία μειονοτική λογοτεχνία και χαρακτηρίζουν τους συγγραφείς με βάση την κοινωνική και 

εθνοτική τους ιδιότητα. Τέτοιου είδους χαρακτηρισμοί έχουν ως αποτέλεσμα την 

περιθωριοποίηση των ίδιων των συγγραφέων, αλλά και εκείνων των αναγνωστών που 

ταυτίζονται μαζί τους, επιτείνοντας, με αυτόν τον τρόπο, τις δυσκολίες που αντιμετωπίζουν οι 

ίδιοι οι μετανάστες σε μία χώρα. Κάθε ένας από αυτούς τους όρους δημιουργεί, όπως ο ίδιος ο 

Franco Biondi (1981) αναφέρει, ένα λογοτεχνικό γκέτο, στο οποίο, τελικά, απομονώνονται οι 

συγγραφείς-μετανάστες περιορίζοντας τη θεματολογία τους και, ως εκ τούτου, το αναγνωστικό 

κοινό τους. Η χρήση των προαναφερθέντων όρων, οι οποίοι χρησιμοποιήθηκαν, αρχικώς, για 

να περιγράψουν την ιδιαιτερότητα των έργων που προέρχονται από μετανάστες ή 

πραγματεύονται θέματα που αφορούν τους μετανάστες, ενέχουν τον κίνδυνο δημιουργίας 

«ελασσόνων λογοτεχνιών», όπως τις περιγράφουν οι Deleuze και Guattari (1985, 18): «Η 

ελάσσονα λογοτεχνία δεν είναι η λογοτεχνία που γράφεται σε μία ελάσσονα γλώσσα, αλλά 

εκείνη που μία μειονότητα αναπτύσσει με μία μείζονα γλώσσα». Μία τέτοια διάκριση, όμως, 

δημιουργεί στερεότυπα, επιτείνει τις διακρίσεις σε πολιτικό και κοινωνικό επίπεδο και, 

επομένως, απαιτεί από τη «λογοτεχνική μειονότητα» να υποταχθεί ή – ακόμη και - να 

αποκοπεί, εντέλει, πλήρως από τη «μείζονα λογοτεχνία». Ο όρος «μεταναστευτική 

λογοτεχνία» καθιερώνεται στις αρχές του 21ου αιώνα και σηματοδοτεί τη στροφή της 

Επιστήμης της Λογοτεχνίας προς μία διεθνική αντίληψη του λογοτεχνικού δημιουργήματος: 

το σύνολο των έργων των μεταναστών συγγραφέων και δη των μεταναστών δεύτερης γενιάς 
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παύουν να αντιμετωπίζονται ως «εξωτικά» βιωματικά ημερολόγια  και αναγνωρίζονται ως ένα 

αυτόνομο λογοτεχνικό είδος με ιδιαίτερη θεματολογία, χαρακτηριζόμενο από τη διαχείριση 

της μετανάστευσης ως λογοτεχνικού εμπειρικού χώρου, την ιδιότητα της ετερότητας, την 

απώλεια και αναζήτηση της ταυτότητας, την πολυγλωσσία και την πολυπολιτισμικότητα των 

δημιουργών αυτών των έργων. 

Αυτό που πρέπει να γίνει, επομένως, σαφές είναι ότι ο όρος μεταναστευτική λογοτεχνία 

δεν περιορίζεται μόνο στην «ιδιότητα» των δημιουργών του, ούτε χρησιμοποιείται για να 

περιγράψει την καταγωγή τους και τη θέση τους στην κοινωνία. Αντιθέτως, πρόκειται για μία 

ουσιαστική αναφορά στην ειδική θεματολογία και τις οπτικές που χαρακτηρίζουν τα έργα 

αυτά, καθώς επίσης και στον πρωταρχικό σκοπό δημιουργίας τους, δηλαδή στην ανάγκη των 

συγγραφέων να αλληλοεπιδράσουν με τη γερμανόφωνη κοινότητα, να προβάλουν τις σκέψεις 

τους, τις θέσεις τους και την ανάγκη τους για ενσωμάτωση και αποδοχή. Βασικά θέματα που 

πραγματεύεται η μεταναστευτική λογοτεχνία είναι η σχέση του Οικείου και του Άλλου, η 

αναζήτηση της ταυτότητας, η πατρίδα και ο εκτοπισμός, η παράδοση και ο μοντερνισμός, η 

μνήμη και η ανάγκη αυτοπροσδιορισμού (Bossinade, 2011, 44-46; Waldow, 2013 201-367). 

Ως Άλλο, ξένο, ορίζεται οτιδήποτε δεν συντάσσεται με την ταυτότητα ενός ατόμου, η οποία 

διαμορφώνεται από τις εκάστοτε πολιτικές, κοινωνικές, θρησκευτικές και πολιτισμικές 

συνθήκες. Υπό αυτήν την ερμηνεία, η ταυτότητα δεν είναι μία σταθερή και αντικειμενική 

έννοια, καθώς εξαρτάται από εξωγενείς και σχετικούς κάθε φορά παράγοντες. Επομένως, η 

ταυτότητα του μετανάστη συγγραφέα δεν περιορίζεται από εθνοτικά και μονοπολιτισμικά, 

μονογλωσσικά κριτήρια, αλλά εξελίσσεται και διαμορφώνεται από τις συνεργίες και τη 

διάδραση των δύο πολιτισμικών και γλωσσικών περιβαλλόντων μεταξύ τους: «η διπλή 

αίσθηση ενός χαμένου κόσμου και ενός νέου – κανείς εκ των οποίων δεν προσφέρει ασφαλές 

λιμάνι – προσδίδει τη σημαντική ένταση στις μεταναστευτικές ιστορίες», όπως αναφέρει ο 

Andrews (1992). 

 

Από ελάσσονα σε παγκόσμια λογοτεχνία 

Η αρχική απόπειρα αναγνώρισης της μεταναστευτικής λογοτεχνίας ως διεθνικής και 

διαπολιτισμικής έκφρασης γίνεται το 1980 με την ίδρυση του συλλόγου „Polynationaler 

Literatur- und Kunstverein“ (PoLiKunst), στόχος του οποίου ήταν να δώσει στους αλλοδαπούς 

συγγραφείς την ευκαιρία να παρουσιάσουν τα έργα τους στην κοινή γνώμη, ανεξάρτητα από 

τη θεματολογία τους, τη χώρα προέλευσης ή τη γλώσσα συγγραφής. Η βασική, όμως, 

πρόκληση που κλήθηκε να αντιμετωπίσει η μεταναστευτική λογοτεχνία ήταν η πρόσληψή της 
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ως μειονοτική, ελάσσονα  λογοτεχνία, και η σχέση της με τον Κανόνα, σύμφωνα με τις Βεΐκου 

και Λαλαγιάννη (2015, 80). Αρκετά από τα έργα των πρώτων μεταναστών συγγραφέων 

απορρίφθηκαν ως αποκλίνοντα από τον Κανόνα, καθώς αντιμετωπίσθηκαν ως  

αυτοβιογραφικά ψευδο-τεκμήρια της μετανάστευσης, της απομόνωσης και της νοσταλγίας για 

τη χώρα προέλευσης. Η αμηχανία του μετανάστη συγγραφέα απέναντι στο δίλημμα «χώρα 

προέλευσης ή χώρα διαμονής», η διπλή πολιτισμική ταυτότητα και, ενίοτε, η εμμονική 

αναζήτηση μίας μονοδιάστατης ταυτότητας ως επιβαλλόμενης από την κοινωνία ανάγκης, η 

διγλωσσία και οι εννοιολογικές παραπομπές σε δύο γλωσσικά περιβάλλοντα κρίθηκαν, 

αρχικώς, ως παράγωγα μίας μειονοτικής λογοτεχνίας με κοινωνικό και κοινωνιολογικό 

περιεχόμενο. Ως εκ τούτου, τα έργα των μεταναστών συγγραφέων αποτελούσαν για ένα 

μεγάλο διάστημα αντικείμενο κοινωνιολογικών και πολιτικών ερευνών, παρά λογοτεχνικής 

μελέτης: τα λογοτεχνικά δημιουργήματα ταυτίστηκαν με μία θεραπευτική και εξομολογητική 

γραφή του συγγραφέα, χωρίς να τους αναγνωρίζεται κάποια αισθητική λογοτεχνική αξία. 

Ακόμα και η διγλωσσία τους ερμηνεύθηκε ως αποτέλεσμα της αμηχανίας του συγγραφέα και 

της αδυναμίας του να επιλέξει ένα συγκεκριμένο γλωσσικό περιβάλλον.    

Η κοσμοπολίτικη και διεθνική μετανάστευση, ωστόσο, στην εποχή της 

παγκοσμιοποίησης έχει ως αποτέλεσμα μία ολοένα και αυξανόμενη παραγωγή έργων με σαφή 

διαπολιτισμική θεώρηση, χωρίς χωρικούς περιορισμούς, αποκομμένων από τις εθνοτικές και 

μονογλωσσικές νόρμες. Η νέα αυτή συνθήκη, σε συνδυασμό με μία γλωσσική και πολιτισμική 

διπολική αντίληψη της πραγματικότητας από τους μετανάστες-συγγραφείς, συνέβαλε, 

σταδιακά, στη διεύρυνση της μεταναστευτικής λογοτεχνίας από μειονοτική σε παγκόσμια, 

διαπολιτισμική (Tan, 2017). Η ανοιχτή, και συχνά κριτική, πρόσληψη των πολιτισμικών 

συνθηκών και συμβάσεων καθιστά, πλέον, τη μεταναστευτική λογοτεχνία μέσο αντίληψης των 

πολιτισμικών αποκλίσεων και συγκλίσεων, με αποτέλεσμα την αναγνώρισή της ως έναν από 

τους κύριους εκπροσώπους της Παγκόσμιας Λογοτεχνίας, όπως την είχε ορίσει ήδη από τον 

18ο αιώνα ο Goethe: μία διαπολιτισμική, διαγλωσσική και διεθνική ανταλλαγή εμπειριών, 

συναισθημάτων και σκέψεων (Lamping, 2010, 67). Η σύγχρονη λογοτεχνία, εξάλλου, σε καμία 

περίπτωση δεν μπορεί να μελετηθεί και να ερμηνευθεί σύμφωνα με τις αρχές της εθνικής 

λογοτεχνίας του Herder, ο οποίος αντιλαμβανόταν τον πολιτισμό – και κατά συνέπεια τα 

λογοτεχνικά έργα – ως μία κλειστή δομή που διαμορφώνεται από τις συνθήκες που επικρατούν 

εντός των εθνικών και γλωσσικών συνόρων ενός κράτους. 

Η σύγχρονη μεταναστευτική λογοτεχνία επηρεάζεται, διαμορφώνεται και φέρει όλα τα 

στοιχεία του διεθνικού λόγου, όπως αυτός ορίζεται από τον ανθρωπολόγο Schiller (1992), 

δηλαδή ως το σύνολο των κοινωνικών πεδίων που δημιουργούνται από τους μετανάστες και 
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διαπερνούν τα γεωγραφικά, πολιτισμικά  και πολιτικά σύνορα. Ο σύγχρονος μετανάστης-

συγγραφέας γράφει με την εμπειρία της πολιτισμικής και γλωσσικής υβριδικότητας 

(Hausbacher, 2020, 190), όπως αυτή γεννάται μέσα στη νέα διεθνική και οικουμενική 

κουλτούρα. Ο όρος υβριδικότητα υποδηλώνει τη μίξη, το ανακάτεμα, την παρουσία δύο ή και 

περισσοτέρων ετερογενών στοιχείων. Σύμφωνα με τον Bhabha (1994), η υβριδικότητα 

αποτελεί μία κλίμακα/σκάλα που ενώνει διάφορους πολιτισμούς, τέχνες και τάσεις, με 

αποτέλεσμα τη δημιουργία μίας νέας ευρείας και πολυμορφικής μονάδας που υπερπηδάει τις 

διχοτομίες και τη διαφορετικότητα διαμορφώνοντας έναν κοινό πλέον, διεθνικό χώρο, στον 

οποίο συνυπάρχουν το Οικείο και το Άλλο. Η Sagdeo (2011, 346) περιγράφει την υβριδικότητα 

ως μία μίξη διαφορετικών ατομικών και κοινωνικών οντοτήτων, η οποία διαμορφώνει με τη 

σειρά της μία νέα συλλογική, διεθνική, αλλά και ατομική ταυτότητα, αποτελώντας, κατ’ αυτόν 

τον τρόπο, μία σαφή έκφραση των διαδικασιών της παγκόσμιας και οικουμενικής κουλτούρας. 

Η διαδικασία αυτή καθίσταται εφικτή από το γεγονός, ότι κανείς πολιτισμός δεν είναι 

απομονωμένος από τους υπολοίπους, αλλά βρίσκεται σε μία ιστορική και διαρκή 

αλληλεπίδραση και αναδιαμόρφωση, σε έναν αέναο κύκλο αναγεννώμενων πολιτισμικών 

ταυτοτήτων.   

Δέκτες και, ταυτόχρονα, εκφραστές αυτών των αλληλεπιδράσεων είναι οι μετανάστες-

συγγραφείς, ιδίως του 21ου αιώνα. Στα έργα της σύγχρονης μεταναστευτικής λογοτεχνίας είναι 

εμφανής η συγχώνευση και συνύπαρξη των γλωσσικών και πολιτισμικών περιβαλλόντων σε 

έναν νέο τρίτο χώρο, ο οποίος αποτελεί πεδίο έκφρασης της διεθνικής οικουμενικής 

λογοτεχνίας. Όσο η μεταναστευτική λογοτεχνία περιοριζόταν στα στενά όρια της 

μεταποικιακής λογοτεχνίας, αποτελούσε κατ’εξοχήν αντικείμενο κοινωνιοπολιτικών και 

ψυχολογικών μελετών, αγνοώντας, συχνά, τη λογοτεχνική δημιουργία και τα αποτελέσματα 

αυτής. Ο μετανάστης-συγγραφέας μετατράπηκε σε ένα ψυχωτικό υποκείμενο που βιώνει ένα 

ψευδο-ψυχαναλυτικό δράμα, ανίκανο να αντιμετωπίσει το εσωτερικό του τραύμα μέσα στο 

κοινωνικό και πολιτισμικό πεδίο της χώρας υποδοχής, με αποτέλεσμα το λογοτεχνικό 

δημιούργημα να εξαφανιστεί στον βωμό της μεταποικιακής πολιτικής (Žižek 2002, 171). Η 

αναγνώριση της σύγχρονης μεταναστευτικής λογοτεχνίας ως διεθνικής, στρέφει, αντιθέτως, το 

ενδιαφέρον από το βιογραφικό και θεματικό επίπεδο στο κειμενοαισθητικό (Schöll, 2012, 

539).  Η εισαγωγή των όρων υβριδικότητα, ταυτότητα και τρίτος χώρος, αναδεικνύουν τις 

ιδιαίτερες τεχνικές αφήγησης που χρησιμοποιεί ο μετανάστης-συγγραφέας, επηρεασμένος από 

δύο ή και περισσότερα διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα, τα οποία οδηγούν, συχνά, σε 

επικαλύψεις στα επίπεδα του χρόνου, του χώρου, αλλά και των λογοτεχνικών προσώπων 

προκαλώντας πολλές φορές δυσκολίες διάκρισης των πεδίων αυτών. Μέσα από τον μηχανισμό 
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της μίμησης (Mimicry), όπως αυτός ορίζεται από τον Bhabha (1994, 121), ο συγγραφέας 

διαμορφώνει, σχεδόν ασυνείδητα, τόσο το γλωσσικό και πολιτισμικό επίπεδο, όσο και το 

αφηγηματικό είδος του μεταναστευτικού λογοτεχνήματος: οι τεχνικές της αποδόμησης και 

αναδόμησης πολιτισμικών και εθνικών στερεοτύπων, που χρησιμοποιεί ο μετανάστης 

συγγραφέας κατά την αναζήτηση – και ανάδειξη – της ιδιαίτερης ταυτότητάς του, έχουν ως 

αποτέλεσμα τη δημιουργία του επονομαζόμενου «τρίτου χώρου», ενός διεθνικού, δηλαδή, 

πεδίου, που χαρακτηρίζεται από αμφιταλάντευση και θρυπτικότητα σε ό,τι αφορά τον χώρο, 

τον χρόνο, τις φιγούρες, τις προοπτικές και το ύφος, απορρίπτοντας το ενιαίο και το εθνοτικό 

ως μονομερές σύνολο. Επιπλέον, η πολυγλωσσία του μετανάστη συγγραφέα αποτελεί από 

μόνη της μία διαλεκτική, διεθνική δομή μεταξύ δύο γλωσσικών περιβαλλόντων και 

συστημάτων, και κατά συνέπεια, καθορίζει και τις γλωσσικές και υφολογικές επιλογές του 

συγγραφέα, «δημιουργώντας» συχνά συντακτικές και λεξιλογικές δομές επηρεασμένες και 

από τα δύο συστήματα. 

Ταυτόχρονα, ο επαναπροσδιορισμός του Κανόνα από τους μεταδομιστές έπαιξε, 

προφανώς, καθοριστικό ρόλο, καθώς έπαψε να περιορίζεται σε εθνοτικά ή/και θρησκευτικά 

κριτήρια, τα οποία διαμόρφωναν και επέβαλαν μία μονοδιάστατη θεώρηση της ταυτότητας. 

Αντιθέτως, ο Κανόνας, σήμερα, ορίζεται ως ένα σύνολο έργων, παραγώγων της διαδικασίας 

κοινωνικής και πολιτισμικής ανταλλαγής, που με τη σειρά τους, διαμορφώνουν εξελικτικά και 

δυναμικά την αποδεξιμότητα των λογοτεχνικών έργων (Rippl und Straub 2013, 110). Πεδίο, 

αλλά και έκφραση αυτής της ανταλλαγής αποτελούν τα έργα των σύγχρονων μεταναστών-

συγγραφέων, τα οποία απελευθερώνονται πλέον από τον περιοριστικό χαρακτηρισμό της 

ελάσσονας λογοτεχνίας και ερευνώνται ως μία ειδική κατηγορία του Κανόνα, που δημιουργεί 

νέους κόσμους, θεωρήσεις και εκφραστικά σχήματα:  «κανείς δεν γράφει για να ακούσει μία 

άσχημη λέξη, όπως ο όρος Μετανάστης (…). Οι άνθρωποι γράφουν για να αφαιρέσουν τέτοιες 

λέξεις από τον κόσμο. Και για να φέρουν κάτι καινούριο στον κόσμο: αληθινή γλώσσα, σύμπαν 

και ζωή.» (Bodrožić, 2008, 75). Με τη διεύρυνση του Κανόνα, αλλά και την παραδοχή ότι η 

μεταναστευτική λογοτεχνία δεν απαρτίζεται από έναν περιορισμένο αριθμό έργων μίας πολύ 

συγκεκριμένης μειονοτικής κοινωνικής ομάδας με μοναδικό κειμενικό στόχο την ανάδειξη των 

προβλημάτων του μετανάστη, αλλά πολύ περισσότερο διαμορφώνεται από την ανταλλαγή 

πολιτισμικών, εθνικών, γλωσσικών και ατομικών στοιχείων, η σύγχρονη μεταναστευτική 

λογοτεχνία καθίσταται κύριος φορέας της διεθνικής, διαπολιτισμικής λογοτεχνίας. 

 

Η σύγχρονη διεθνική μεταναστευτική λογοτεχνία 
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Τα μεταναστευτικά έργα αποτελούν υπό την έννοια της διεθνικότητας και του τρίτου 

χώρου, αποεδαφοποιημένα πεδία διαπολιτισμικών πληροφοριών με ποικιλία μορφών, δομών 

και γλωσσικών στοιχείων. Η εξέλιξη του όρου του διεθνισμού από τους Schiller, Basch και 

Szanton (1992) διεύρυνε σημαντικά το επιστημονικό πλαίσιο μελέτης των μεταναστευτικών 

λογοτεχνημάτων: τα δημιουργήματα των μεταναστών συγγραφέων ερευνώνται ως ένας τόπος 

πολιτικής, πολιτισμικής, θρησκευτικής και κοινωνικής πολυφωνίας και πολυγλωσσίας, στον 

οποίο αναπτύσσεται ένα νέο σύστημα αξιών και κοσμοθεωρήσεων, ένα συνονθύλευμα 

πολιτισμών και εθνοτήτων. Ιδίως σε ό,τι αφορά τα έργα της δεύτερης γενιάς μεταναστών, αλλά 

και των σύγχρονων διεθνικών μεταναστών παρατηρείται μία στροφή στη θεματολογία και στη 

γλώσσα. Ο μετανάστης συγγραφέας δεν περιορίζεται στις βιωματικές εμπειρίες του, στην 

απομόνωση, τη νοσταλγία ή στις δυσκολίες που καλείται να αντιμετωπίσει στην χώρα 

υποδοχής, αντιθέτως, γράφει ως μέλος μίας οικουμενικής λογοτεχνίας που χαρακτηρίζεται από 

πολιτισμική και γλωσσική υβριδικότητα διαμορφώνοντας έναν τρίτο, οικουμενικό χώρο, στον 

οποίο υπερπηδώνται οι διχοτομίες Οικείος/Ξένος, Κέντρο/Περιφέρεια και  στον οποίο 

συνυπάρχουν δύο και περισσότεροι πολιτισμοί και γλωσσικά συστήματα. Χαρακτηριστικό 

παράδειγμα, ο Zafer Senocak, ο οποίος θεωρείται και ένας από τους βασικούς εκπροσώπους 

της υβριδικής, διεθνικής λογοτεχνίας. Στη συλλογή του Übergang (2005) η απώλεια/απουσία 

της πατρίδας και του Οικείου παρουσιάζεται ως ένα φυσικό και απολύτως αποδεκτό στοιχείο 

του σύγχρονου ανθρώπου, ο οποίος δεν είναι ριζωμένος στο εθνικό και εθνοτικά πολιτισμικό, 

αλλά, αντιθέτως, ορίζει την ταυτότητά του μέσα από την πολυγλωσσία και την 

πολυπολιτισμικότητα ως ουσία της ύπαρξής του. Στα περισσότερα ποιήματα της συλλογής, το 

λυρικό Εγώ εμφανίζεται ως οδοιπόρος, χωρίς πατρίδα ή συγκεκριμένο τόπο καταγωγής, χωρίς 

συνοριακά δεσμά. Αποτελεί, θα έλεγε κανείς, περισσότερο έναν πολίτη του κόσμου, σε έναν 

αποεδαφοποιημένο χώρο και χρόνο:   

ich ließ mein schweres Gepäck zu Hause 

 damit mein Haus mir nicht wegzieht 

umso leichter bin ich unterwegs 

und falle keinem zur Last  

nicht so wichtig wo ich bin  

bleibt doch mein Haus 

mir immer noch im Sinn 

(Gedicht IX aus dem Zyklus ‚Übergang’, in: Şenocak, 2005, S. 17) 

Ο ίδιος ο όρος του διεθνισμού αναφέρεται σε κοινωνικά μακροεπίπεδα και ατομικά 

μικροεπίπεδα του Υποκειμένου που αναπτύσσονται και αλληλοσυμπληρώνονται (Stolarczyk-
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Gembiak, 2015, 192). Το γράφον υποκείμενο τοποθετείται, συνεπώς, και συγγράφει εντός 

νέων δυναμικών χώρων που αποτελούν το  in between (Bhabha, 1994, 4), μέσα από 

φαντασιακές προσομοιώσεις μίας παγκόσμιας κουλτούρας, μίας παγκόσμιας λογοτεχνίας.   Με 

αυτήν τη νέα προοπτική, αποτελεί έκφανση μίας διεθνικής και διαπολιτισμικής 

πραγματικότητας, με την έννοια της διαπολιτισμικότητας, όπως αυτή ορίζεται για πρώτη φορά 

το 1992 από τον Wolfgang Welsch, η οποία δημιουργεί νέους διαύλους επικοινωνίας τόσο στο 

κοινωνικό μακροεπίπεδο, όσο και στο ατομικό μικροεπίπεδο. 

Στο νέο αυτό πλαίσιο δημιουργίας, η μεταναστευτική λογοτεχνία αποδεσμεύεται πλέον 

από το αυστηρό δίπολο Οικείο και Άλλος, αποτελώντας έτσι μία σαφή έκφραση του 

οικουμενικού διεθνισμού, στον οποίο συνυπάρχουν διάφορες πολιτισμικές και γλωσσικές 

δομές. Ο Zafer Senocak, τουρκικής καταγωγής, γράφει στους Αφορισμούς του το 2001: «Δεν 

βρίσκομαι εκεί ανάμεσα, επειδή έχασα τον προσανατολισμό μου». Ο μετανάστης συγγραφέας 

δεν είναι πλέον εγκλωβισμένος σε έναν γεωγραφικό, κοινωνικό και πολιτισμικό τόπο ούτε 

είναι δέσμιος μίας ταυτότητας. Αντιθέτως, ο διεθνισμός που χαρακτηρίζει τον τρόπο σκέψης 

του, η πολυγλωσσία και πολυπολιτισμικότητα των έργων του αποτελούν τη βάση της ύπαρξης 

του, αλλά και την ουσία της διεθνικής λογοτεχνίας: η οικουμενική ταυτότητα διαμορφώνεται 

από τις εκάστοτε συνθήκες και προσαρμόζεται με ευελιξία στα διάφορα πολιτισμικά 

περιβάλλοντα συμβάλλοντας, εν συνεχεία, στην άρση των πολιτισμικών και γλωσσικών 

συνόρων και των μονοδιάστατων εθνοτικών ταυτοτήτων. 

Ένα σημαντικό χαρακτηριστικό της σύγχρονης μεταναστευτικής λογοτεχνίας που της 

προσδίδει και τον οικουμενικό διεθνικό χαρακτήρα της είναι η ύπαρξη πολλαπλών 

προοπτικών. Οι φιγούρες των μεταναστευτικών έργων δεν είναι μονόπλευρες, αλλά 

εκφράζονται και δρουν μέσα από μία διπλή οπτική, απελευθερωμένες από τον στερεοτυπικό 

Λόγο, προκειμένου να μπορέσουν να μεταδώσουν και να αποσαφηνίσουν τις έννοιες του 

Οικείου και του Άλλου μέσα σε ένα οικουμενικό σύνολο. Για τον λόγο αυτό, τα 

μεταναστευτικά έργα διακρίνονται και από ένα δυναμικό χωρικό μοντέλο, στο οποίο το Κέντρο 

και η Περιφέρεια, ο εσωτερικός και ο εξωτερικός κόσμος, το Είναι και το Γίγνεσθαι, η Δύση 

και η Ανατολή αλληλοεπιδρούν δομικά και συμβολικά μέσα από μία κατά βάση αναληπτική 

αφήγηση. Θα μπορούσε κανείς να πει, ότι ο χώρος και ο χρόνος αφήγησης στη σύγχρονη 

μεταναστευτική λογοτεχνία αποτελούν πολύ περισσότερο μία γέφυρα μεταξύ πολιτισμών και 

εποχών, που στην έκτασή της σχηματίζει τον τρίτο χώρο μίας διεθνικής παγκόσμιας 

οικουμενικότητας. Ο χώρος αυτός ενισχύεται από την πολυγλωσσία των μεταναστευτικών 

δημιουργημάτων, η οποία παρουσιάζεται πολλές φορές μέσα από μία διαλεκτική γλωσσική 

δομή με στοιχεία από δύο ή και περισσότερες γλώσσες, όπως για παράδειγμα βλέπουμε στους 
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τουρκικής καταγωγής Senocak, Özdamar και Erdoğan, στον Ιρακινό Khider ή στην Ρωσίδα 

Martynova. Στην περίπτωση της τελευταίας, η αρκετά λυρική πρόζα είναι γραμμένη στη 

γερμανική γλώσσα, ωστόσο η συντακτική δομή και οι ιδιωματισμοί προέρχονται από τη 

ρωσική γλώσσα, όπως μπορούμε να διακρίνουμε στο έργο Sogar Papageien überleben uns 

(2010).  Τέλος, οι μηχανισμοί του μιμητισμού, της δόμησης και αποδόμησης εθνικών, 

θρησκευτικών και πολιτισμικών στερεοτύπων, όπως περιεγράφηκαν παραπάνω, 

παρεμποδίζουν κάθε μονομερή ή αμετάκλητη ταυτότητα, προσφέροντας ακόμα και στον ίδιο 

τον αναγνώστη τη δυνατότητα να ταυτιστεί με μία νέα διεθνική ταυτότητα.    

Η πρόσληψη της μεταναστευτικής λογοτεχνίας ως πεδίο υβριδικότητας και 

πολυφωνίας αποτελεί μία ουσιαστική βάση για την εξέλιξη και τη σταθεροποίηση της 

διεθνικής λογοτεχνίας και των νέων δομών του τρίτου χώρου. Οι περιοριστικές δομές της 

εθνικής λογοτεχνίας έχουν διαρρηχθεί από τη διαπολιτισμική και διαγλωσσική ταυτότητα του 

σύγχρονου ατόμου, γενικότερα, και του συγγραφέα, ειδικότερα. Η μεταναστευτική 

λογοτεχνία, εκ φύσεως, αποτελεί έναν χώρο συνύπαρξης, αλληλεπίδρασης και συνεργίας δύο 

ή και περισσοτέρων πολιτισμών και γλωσσών και ως εκ τούτου αποτελεί τον κύριο εκπρόσωπο 

της διεθνικής οικουμενικής λογοτεχνίας, η οποία (συγ)γράφεται από πολίτες του κόσμου και 

απευθύνεται σε πολίτες του κόσμου, χωρίς εθνοτικά, γλωσσικά, πολιτισμικά και θρησκευτικά 

όρια. 
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